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Аннотация. Введение. Статья представляет собой экскурс в историю изучения мансийского 
языка европейскими и российскими (советскими) лингвистами. Целью исследования является 
комплексное описание истории исследования мансийского языка и его диалектов. Методы: 
описательный, хронологический, сравнительно-исторический. Обсуждение и результаты. 
Приводится информация о территории распространения манси, классификации диалектов и 
современном положении мансийского языка. Пристальное внимание в статье уделяется осве-
щению основных вех в его изучении, также отмечаются особые достижения исследователей 
в этой области. Обзор представлен в хронологическом порядке: от первых лингвистических 
экспедиций и до наших дней. Так, согласно имеющимся сведениям, первые данные о мансий-
ском языке зафиксированы в источниках, датируемых XVI–XVII вв. До нас дошли мансий-
ские словари, составленные путешественниками и миссионерами: И. Куроедовым, Симеоном 
Черкаловым, Петром Симоном Палласом и др. Только с середины XIX в. мансийский язык 
стал предметом лингвистического исследования. Точкой отсчета принято считать экспедиции 
финских и венгерских ученых: Антала Регули, Августа Альквиста, Берната Мункачи, Арттури 
Каннисто. Вклад в изучение мансийского языка и его диалектов в разные годы XX в. также 
внесли следующие европейские ученые: В. Штейниц, Л. Хонти, М. Бакро-Надь, М. Кишпаль, 
К. Редей, М. Силаши и др. В России начало исследования мансийского языка было положено 
советскими учеными в 30-е гг. XX в. Особое место в развитии этого направления отведено 
В. Н. Чернецову и А. Н. Баландину. Во второй половине XX в. зарождается экспериментальное 
исследование фонетики мансийского языка, составляются словари на основании полевых дан-
ных; комплексным изучением мансийского языка занимаются А. И. Сайнахова, Е. И. Ромбан-
деева и др. В XXI в. мансийские исследования в России и Европе выходят на новый уровень: 
создаются виртуальные исследовательские лаборатории и лингвистические платформы, по-
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зволяющие на новом уровне исследовать мансийский язык, а также уточнять и перепроверять 
материалы ученых прошлых лет.
Ключевые слова: уралистика, мансийский язык, история изучения, хронология, первые 
исследования, европейские лингвисты, российские лингвисты
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Abstract. Introduction. The article reviews background studies on the Mansi language and its 
dialects performed by European and Russian (Soviet) linguists. Goals. The paper seeks to provide 
a comprehensive historical description of Mansi language research. Methods. The descriptive and 
comparative-historical methods have been employed thereto. Results. The work arranges the studies 
chronologically — from earliest research activities to contemporary ones — highlighting most essential 
achievements. Mansi is one of the least studied languages with earliest written accounts dating to 
the 16th-17th centuries. The earliest Mansi dictionaries were compiled by explorers and missionaries 
(I.  Kuroedov, S. Cherkalov, P.  S. Pallas, etc.) in the 18th century. In the 19th century, the Mansi 
language officially became a subject of scientific research, and expeditions by Finnish and Hungarian 
linguists (Antal Reguly, August Engelbrekt Ahlqvist, Bernát Munkácsi, Artturi Kannisto) proved 
the first field studies. In the 20th century, quite a number of European scientists have contributed to 
Mansi language research, namely: W. Steinitz, L. Honti, K. F. Кarjalainen, M. Bakró-Nagy, K. Rédei, 
M. Szilasi, and others. In Russia, the first Mansi studies were initiated by Soviet scholars in the 1930s 
(V.  Chernetsov, A.  Balandin). Studies in spoken Mansi evolved into a national Cyrillic alphabet, 
and for the first time ever there were published comprehensive works dealing with Mansi studies, 
textbooks on Mansi phonetics, morphology, and grammar. Experimental phonetic explorations 
emerged in the mid-to-late 20th century resulting in new Mansi dictionaries (A. Sainakhova, T. Frank-
Kamenetskaya, E.  Rombandeeva, and others). Mansi studies in the 21st century in Russia and Europe 
have reached a brand new level: there appeared online research laboratories and linguistic platforms 
which make it possible to further investigate the Mansi language and verify up-to-date materials.
Keywords: Uralic studies, Mansi language, scientific history, chronology, first studies, European 
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Введение
Целью настоящей статьи является ком-

плексное освещение истории изучения ман-
сийского языка, начиная от первых мис-
сионерских словников XVII–XVIII вв. до 
создания современных лингвистических 
лабораторий и виртуальных платформ, по-
зволяющих вывести исследования этого 
исчезающего языка на совершенно новый 
уровень.

Общие сведения
Мансийский язык принадлежит к од-

ному из двух языков обско-угорской под-
группы угорской группы финно-угорской 
ветви уральской языковой семьи. В генети-
ческом плане к мансийскому языку наибо-
лее близким является хантыйский. Носители 
мансийского языка — манси — коренной 
малочисленный народ, проживающий не-
большими группами на обширной террито-
рии Северо-Западной Сибири. Ближайшими 
соседями манси на севере являются ненцы, 
на западе — коми, на востоке — ханты, на 
юге — татары. По всей территории своего 
расселения манси близко соприкасаются с 
русскими.

Слово манси (māńći) является самона-
званием этого народа и имеет значение ‘че-
ловек’. Установлено, что оно восходит к 
праугорскому слову *mańćɜ ‘мужчина, чело-
век’ [Rédei 1988: 866–867]. До 30-х гг. XX в. 
манси именовались вогулами. Как отмечает 
З.  П.  Соколова, «данный этноним начина-
ет употребляться в русских документах с 
XIV в. (Софийская летопись, 1396 г.) прежде 
всего по отношению к манси, которые жили 
на западных склонах Урала; позднее (ХVI–
XVIII  вв.) вогулами называли мансийское 
население Конды, Туры, Тавды, Пелыма, Со-
сьвы, Чусовой, Тагила, Уфы» (где начальная 
кавычка?) [Соколова]. Это название могло 
происходить от названия рек, протекавших 
на территории Пелымского княжества (севе-
ро-мансийское воль-я и северо-хантыйское 
вогаль-ёган ‘река с плёсами’).

В текущих условиях стремительного 
сокращения численности носителей ман-
сийского языка территория их проживания 
сужается. Сегодня мансийский язык распро-
странен преимущественно по нижнему тече-

нию р. Оби и к востоку от Уральских гор: в 
Ханты-Мансийском автономном округе (да-
лее — ХМАО), по левобережью р. Оби и ее 
притокам (р. Сосьве, Ляпину), а также по р. 
Лозьве, небольшое число носителей мансий-
ского языка также проживает в Ямало-Не-
нецком автономном округе Тюменской об-
ласти, Свердловской области (рис. 1).

Локализация манси
Известно, что места обитания манси с 

течением времени претерпели изменения. 
Ранее локализация этого народа опреде-
лялась значительно западнее и южнее со-
временной территории. Согласно данным 
топонимики [Соколова], до XVI в. манси 
проживали на среднем Урале и к западу от 
него, в Пермском Прикамье, на притоках 
р. Камы Вишере и Чусовой, а также в верх-
нем и среднем течении р. Печоры, на юге 
их территория ограничивалась верховьями 
р.  Уфы и низовьями рр. Туры, Тавды, Со-
сьвы, Пелыма и Лозьвы. Также существует 
гипотеза [Пудовкин, Пудовкина, Долгору-
кова 2012], что еще в XVII–XVIII вв. манси 
заселяли всю полосу западных предгорий 
Урала от верховьев Печоры на севере до 
верхнего течения р. Уфы на юге.

В исторической справке З. П. Соколовой 
[Соколова] сообщается, что еще в русских 
документах XVI в. манси упоминаются по 
рр. Чусовая, Тагил, Нейва, Кокуй, Баран-
ча, Вишера, Печора, Лозьва, Сосьва, Ляля, 
Конда. Однако уже к XVII в. эта зона зна-
чительно сократилась до Вишеры на западе, 
средней Лозьвы на севере, среднего и ниж-
него течения Пелыма и Сосьвы на востоке 
и верховья Туры и среднего течения Тавды 
на юге. Спустя два столетия, ввиду появле-
ния манси на Северной Сосьве и Ляпине и 
их исчезновения с территории Туры и Тав-
ды, эти границы были сдвинуты к востоку и 
северу страны. К началу XX в. небольшие 
поселения манси оставались на Вишере, по 
Пелыму, Сосьве и Ивделю. 

Сведения З.  П. Соколовой относитель-
но изначальной локализации манси к югу и 
западу от Уральских гор соотносятся с дан-
ными Арттури Каннисто. Исследователь 
уверен, что область их проживания еще в 
середине XVIII в. распространялась на этой 
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Рис. 1. Область расселения манси. Современное положение

[Fig. 1. Mansi-inhabited teritories. Current situation]

Рис. 2. Карта мансийских диалектов, согласно области расселения манси в конце XVIII – начале 
XIX вв. (оранжевая зона — северные диалекты, синяя зона — западные диалекты, зеленая зона — 

южные диалекты, красная зона — восточные диалекты)

[Fig. 2. Map of Mansi dialects according to data on Mansi settlements, late 18th – early 19th centuries 
(orange zone ― Northern dialects, blue zone ― Western dialects, green zone ― Southern dialect, read 

zone ― Eastern dialects)]
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территории, в районах рр. Печоры и Ижмы 
(рис. 2), но впоследствии занятой другими 
народами [Kannisto 1927: 57–74]. В пользу 
этого, по мнению А. Каннисто, свидетель-
ствуют обнаруженные многочисленные де-
ревни, чье население по официальным дан-
ным на начало XX в. причислялось к манси, 
несмотря на полное слияние в языковом 
плане с соседствующим русским и татар-
ским населением. 

Существует также историческое сви-
детельство священника Питирима (XV  в.) 
о проживании манси у притоков Печоры. 
Об этом же свидетельствует ряд словарей 
верхотурского, чердынского и кунгурского 
диалектов мансийского языка, записанных 
П.  С. Палласом в конце XVIII в. [Паллас 
1787; Паллас 1789]. 

Другим доказательством того, что места 
обитания манси были ранее гораздо более 
протяженными, чем в настоящее время, яв-
ляются топонимы, встреченные исследо-
вателем за пределами установленных мест 
проживания манси и объясняемые с точки 
зрения их языка или указывающие на них. 
Согласно А.  Каннисто [Kannisto 1927: 73], 
об этом могут свидетельствовать топони-
мы, обнаруженные исследователем у рр. 
Сысола, Вымьи в низовье Вычегды (рис. 3). 
Действительно, исток р. Сысола находится 
вблизи места проживания манси у истоков 
Камы. Некоторое количество мансийских 
топонимов встречается в районе северного 
устья канала, протекающего от р. Камы до 
Вычегды (например, топонимы 16 — Lapja, 
19 — Vol’ (Loβȱl’), 103 — Loр́ja, 104 — 
Pešj́a)1, а также у северной Кельтмы и в дру-
гих местах.

Классификация и современное состо-
яние мансийских диалектов

Подобная территориальная разобщен-
ность населения послужила причиной силь-
ной диалектной раздробленности мансий-
ского языка. По классификации Б. Мункачи 
[Munkácsi 1894], предложенной им в конце 
XIX в., выделяется четыре диалектные груп-
пы, различие между которыми, в большей 
или меньшей степени, охватывает все уров-
ни языка: северная, западная, восточная и 
южная (см. также [Steinitz 1955]). Название 
этих групп соответствует границам расселе-
ния манси. К настоящему времени сохрани-

1 С полным списком топонимов можно озна-
комиться в статье: [Kannisto 1927].

лась лишь часть диалектов. Наиболее полно 
представлена северная группа. 

Северная диалектная группа состоит из 
сыгвинского (ляпинского) говора, чьи но-
сители обнаружены в дер. Щекурья, с. Са-
ранпауль, пос. Хошлог, дер. Хурумпауль, 
с. Ломбовож Березовского района ХМАО, 
верхнелозьвинского, обского (дер. Верх-
ние и Нижние Нарыкары, дер. Вижакары 
Октябрьского района ХМАО) и сосьвин-
ского диалекта, лежащего в основе совре-
менного литературного мансийского языка 
(пос. Кимкъясуй, дер. Патрасуй, дер. Сарты-
нья Березовского района ХМАО, дер. Ане-
ева, пгт. Игрим, пос. Ванзетур Березовского 
района ХМАО). 

Восточная группа представлена ранее 
существовавшими верхнекондинскими, 
среднекондинскими и нижнекондинскими 
диалектами (бассейн р. Конды), юкондин-
ским диалектом, распространившимся ког-
да-то по левому притоку р. Конды, р. Юкон-
де (н.  п. Левдым, Кашат, Шугур, Карым 
Кондинского района ХМАО) [Язык и обще-
ство 2016: 261]. 

Согласно данным П. Хайду, восточные 
диалекты еще в первой трети XX в. по чис-
ленности носителей уступали только север-
ной группе [Хайду 1985: 38]. 

В 2013 г. во время полевой экспедиции в 
дер. Шугур Кондинского района ХМАО, где 
около 60 % населения — манси, М. К. Аме-
линой было обнаружено только два носи-
теля юкондинского диалекта мансийского 
языка, способных на нем разговаривать: 
Максим Семенович Шивторов (1939 г.  р.) 
и Елизавета (Анна) Ивановна Селиванова 
(1923 г. р.). Посещение близлежащих сел в 
ходе этой же экспедиции показало, что ни 
один из проживающих там манси не знает 
своего языка [Язык и общество 2016: 264]. 
Спустя два дня после отъезда исследовате-
ля из Шугура не стало Елизаветы Иванов-
ны. Последний носитель восточного юкон-
динского диалекта, М. С. Шивторов, умер в 
2018 г.2.

2 Сведения предоставлены Ю. В. Норман-
ской, доктором филологических наук, главным 
научным сотрудником, зав. лабораторией «Линг-
вистические платформы» Института системного 
программирования РАН, ведущим научным со-
трудником отдела урало-алтайских языков Ин-
ститута языкознания РАН.
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Диалекты западной группы практически 
не сохранились: к ним относятся средне-
лозьвинский, нижнелозьвинский, пелым-
ский и вагильский говоры. 

Южный мансийский диалект, распро-
страненный по р. Конде, до недавнего вре-
мени был признан полностью исчезнувшим. 
К началу XX в. его носителей оставалось не 
более 300 человек. Не так давно были об-
наружены носители лозьвинского говора 
в дер.  Ушма, Лепля, Юрте Пакина в Ив-
дельском районе Свердловской области, а 
также на озере Турват в Березовском рай-
оне ХМАО. Это единственный диалект, 
на котором еще говорят дети и молодежь; 
дети учатся в пос. Полуночное. В сумме 
носителей этого диалекта насчитывается 
около 100  человек. Стоит также отметить, 

что в 2016  г. Татьяной Бахтияровой был 
составлен словарь этого диалекта «Ман-
сийско-русский словарь (верхне-лозьвин-
ский диалект)» [Бахтиярова 2016]. Издание 
включает наиболее часто употребляемую 
лексику верхне-лозьвинского диалекта.

Согласно ежегодному мониторингу 
Обско-угорского института прикладных 
исследований и разработок [Мониторинг 
2010–2019], носителей мансийского языка, 
владеющих языком в той или иной степени 
хорошо, в настоящее время не больше 1 000 
человек. В основном это люди среднего и 
старшего возраста.

Лучше всего мансийский язык со-
хранился в Березовском районе ХМАО – 
Югры, т.  е. в северной части территории 
своего распространения. Вероятно, это свя-

Рис. 3. Карта мансийских топонимов А. Каннисто (▲ ― топонимы мансийского происхождения) 

[Fig. 3. A. Kannisto’s map of Mansi toponyms (▲― toponyms of Mansi origin)]
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зано с тем, что северный сосьвинский диа-
лект является основой литературного языка 
манси. На территории ХМАО мансийский 
язык используется в сфере повседневно-бы-
тового общения. Как пишут М.  К. Амели-
на и Е. У. Акбаш, здесь «до определенной 
степени сохраняется естественная передача 
языка от родителей к детям, которая утраче-
на в остальных регионах расселения манси» 
[Язык и общество 2016: 264]. 

По данным ежегодного мониторинга на 
2019 г., из 158 манси Березовского района 
только 57 человек оценивают свой уровень 
владения языком как «свободный» (уме-
ют выражать свои мысли, бегло говорят). 
В Кондинском районе в 2019 г. из 89 манси 
только 1 человек определил свой уровень 
владения как «самостоятельный» (понимаю 
речь других, говорю бегло). В Сургутском 
районе манси не зафиксированы. В Белояр-
ском и Нижневартовском районах, по дан-
ным на 2019 г., обнаружено 4 и 5 манси со-
ответственно, но ни один из них не владеет 
родным языком. 

К XX в. на сохранность мансийского 
языка негативное влияние оказали отсут-
ствие этнической гомогенности, дисперс-
ное расселение, тесные и продолжительные 
контакты с русским населением, хантами 
и коми, урбанизация и социально-полити-
ческие процессы, коренным образом изме-
нившие традиционный уклад жизни манси. 
К 1989 г. только 36,7 % манси считали ман-
сийский язык родным. В настоящее время 
мансийский язык включен ЮНЕСКО в «Ат-
лас языков мира, находящихся под угрозой 
исчезновения» [Moseley 2010]. Он считает-
ся одним из самых малоизученных языков 
мира.

Первые письменные памятники
Наиболее ранние отдельные фиксации 

мансийских слов или небольших словников, 
включающих названия некоторых предме-
тов, датированы XVI–XVII вв. Начиная с 
XVIII в. в рукописном или печатном виде до 
нас дошли словари, содержащие диалект-
ную лексику: «Словарь вогульского языка» 
(1736 г.) из 60 слов на разных диалектах, со-
ставленный И. Куроедовым; «Латинско-во-
гульско-остяцкий словарь», состоящий из 
286 слов; «Краткий вогульский словарь с 
российским переводом, собранный и по 
разным материям расположенный, города 

Соликамска и Свято-Троицкого собора Си-
меоном Черкаловым 1783 года» включает в 
себя список из 611 слов на разную темати-
ку; «Словарь латинско-вогульский» фонда 
Аделунга (1775 г.) [Вдовин 1962: 155–157], 
включающий 600 мансийских слов; мансий-
ский раздел в труде П. С. Палласа «Сравни-
тельные словари всех языков и наречий, со-
бранные десницею Всевысочайшей особы», 
датированный 1787 г. [Основы 1976: 233]. 
Для записи мансийских слов в этих рабо-
тах использовался кириллический алфавит, 
иногда латинский. Стоит отметить, что ма-
териалы XVIII в. в основном были собраны 
и составлены путешественниками и мисси-
онерами, оказавшимися в разное время сре-
ди манси и не имевших задачи специально-
го исследования мансийского языка. Несмо-
тря на это, в словарях представлен ценный 
материал, позволяющий исследовать ман-
сийский язык с позиции исторического язы-
кознания. Например, оказалось, что словари 
П. С. Палласа (конец XVIII в.), в настоящее 
время хранящиеся в архиве А. М. Шёгрена в 
Санкт-Петербургском филиале архива РАН, 
содержат записи никем ранее не зафикси-
рованных и не описанных мансийских диа-
лектов. Сейчас эти материалы оцифрованы 
и постепенно вводятся в научный оборот 
[Норманская, Кошелюк 2020].

Становление научного освоения ман-
сийского языка в Европе

Предметом лингвистического иссле-
дования мансийский язык становится с 
середины XIX в. Точкой отсчета принято 
считать экспедиции финских и венгерских 
ученых. Первым из них стал Антал Регули 
(1819–1858), венгерский лингвист и этно-
граф, проживший среди манси более года 
и сумевший собрать богатый лингвистиче-
ский и этнографический материал. Экспе-
диция состоялась в 1843–1845 гг. и охватила 
территорию от Перми до берегов Карского 
моря [Распопов 2018]. Главными точками 
экспедиции стали следующие города и по-
селения: Пермь, Соликамск, Усолье, Ирбит, 
Тобольск, Верхний Пелым, Березов (рис. 4). 

В начале октября Антал Регули вые-
хал из Москвы на Урал, к середине ноября 
он достиг Перми и Соликамска, откуда по 
исторической Верхотурской дороге вдоль 
восточного склона Уральских гор напра-
вился к р. Сосьве, в район с. Всеволодо-Бо-
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Рис. 4. Карта мансийской экспедиции А. Регули в 1843–1845 гг. 

[Fig. 4. Map of A. Reguli’s 1843–1845 Mansi expedition map]

гатырское, где прожил среди манси око-
ло трех месяцев. Далее маршрут поездки 
ученого пролегал на юг, через г. Верхоту-
рье, Ирбит и Тобольск. С марта и до июня 
1844  г. он исследовал западных манси, 
остановившись в с. Пелым. В начале лета, 
поднявшись вверх по р. Пелым до ее вер-
ховья и перебравшись через р. Тапсуй, Ан-
тал Регули прибыл в Северную Сосьву. К 
середине августа исследователь оказался в 
с. Щекурьинском, где обнаружил носителей 
ляпинского диалекта мансийского языка. К 
концу сентября, на оленьих упряжках, он 
сумел пересечь Северный полярный круг и 
прибыл в пос. Обдорск (ныне Салехард). К 
концу октября Регули добрался до северных 
пределов Уральских гор, достигнув побе-
режья Карского моря у пролива Югорский 
Шар. Добравшись до самой северной точки, 
по Лаготинскому переходу ученый двинул-
ся на юг страны. Его путь пролегал вдоль 
Оби, через село Мужи, к местам обитания 
манси — г. Березово. Здесь Антал Регули 
задержался до начала марта 1845 г., когда, 
почувствовав сильное недомогание, при-
нял решение завершить экспедицию и через 

Екатеринбург в конце августа возвратился в 
Санкт-Петербург.

В результате экспедиции ученому уда-
лось собрать сведения об укладе жизни, 
быте, фольклоре, языке манси (и хантов). По 
просьбе Русского географического обще-
ства А. Регули также составил подробную 
карту Урала и его горных хребтов, согласно 
местам расселения манси, в которых успел 
побывать. Как отмечают Н. П. Архипова и 
Е.  В. Ястребов, «основная ценность карты 
состояла в том, что на ней географические 
объекты имели мансийские названия, кото-
рые в большинстве своем дошли и до наших 
дней (особенно в названиях гор) … На ней 
впервые были нанесены этнические гра-
ницы расселения коренных жителей Ура-
ла — вогулов, остяков, самоедов и зырян. 
Сравнение карты Регули с современными 
этнографическими картами свидетельству-
ет, что эти границы были показаны весьма 
точно» [Архипова, Ястребов 1990]. Карта 
была издана в Санкт-Петербурге в 1846  г. 
(рис. 5). 

На основании собранного за время пу-
тешествия материала Антал Регули сумел 
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Рис. 5. Этнографическо-географическая карта области Северного Урала, составленная Анталом 
Регули во время экспедиции 1843–1845 гг. 

[Fig. 5. Ethnographic/geographic map of the Northern Urals created by A. Reguli during his expedition of 
1843–1845]
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впервые доказать генетическую связь фин-
но-угорских языков. Привезенный с Урала 
материал он обрабатывал на протяжении 
всей жизни и подготовил набросок боль-
шого исследовательского труда — «Во-
гульская жизнь и ее обитатели». При жизни 
А. Регули не успел опубликовать свою ра-
боту, она была завершена другими венгер-
скими исследователями — П. Хунфальви и 
Ф. Торенцом. Книга вышла в свет в 1864 г. 
в Будапеште [Hunfalvy 1864].

Во второй половине XIX в. несколько 
лингво-этнографических экспедиций по тер-
ритории России были проведены финским 
исследователем Августом Альквистом. 
В разные годы (1854–1859, 1877–1880 гг.) с 
целью изучения языка и культуры абориге-
нов он посетил многие населенные пункты 
центральной и западной Сибири, охватив 
в том числе и обской север — регион про-
живания манси. Результатом исследования 
стало создание первого описания грамма-
тического строя нескольких мансийских 
диалектов, преимущественно кондинского 
[Ahlqvist 1890; Ahlqvist 1891; Ahlqvist 1894]. 
Также А. Альквистом был составлен комби-
нированный из разных мансийских диалек-
тов словарь [Мониторинг 2010–2019]. 

В конце XIX в. для сбора дополнитель-
ных лингвистических и этнографических 
данных маршрут экспедиции Антала Регули 
был повторен венгерскими учеными Йоже
фом Папайем и Бернатом Мункачи. 

Зарубежные исследования мансий-
ского языка в XIX–XX вв. 

Экспедиция Берната Мункачи в 1888–
1889 гг. в Западную Сибирь к обским 
уграм стала следующим важным этапом в 
исследовании манси, их языка и культуры 
[Munkacsi, Noemi 1943]. 

Главной целью поездки была расшиф-
ровка и проверка лингвистических материа-
лов экспедиции Антала Регули. Рекоменда-
тельное письмо, полученное при содействии 
академика В.  В.  Радлова, гарантировало 
ему всестороннюю поддержку со стороны 
местных властей. Первых манси ученый по-
встречал на западе Урала в Никито-Ивдель-
ском селе (в 1924 г. переименовано в с. Ив-
дель) [Егоров, Загребин 2018: 69–70]. 

Маршрут передвижений Б.  Мункачи 
был проложен по р. Лозьве, Конде, Тавде, 
Пелыму (рис. 6). Плотная исследователь-
ская работа Б. Мункачи началась в дер. 

Торек-Паул, где он в течение нескольких 
недель при содействии носителей расшиф-
ровывал фольклорные тексты А. Регули 
[Kalmán 1961: 384]. 

Перемещаясь из одного населенного 
пункта в другой по направлению течения 
р.  Лозьвы, Б. Мункачи сумел собрать бо-
гатые языковые, этнографические и фоль-
клорные данные тавдинских, кондинских и 
пелымских манси. В деревне близ р. Сигва 
ученый обнаружил уникальный материал 
по устному народному творчеству: много 
новых сюжетов героического эпоса и песни 
медвежьего обряда [Хоппал 2015: 122–123]. 

В январе 1889 г. Бернат Б. Мункачи при-
езжает в Березово, где в течение несколь-
ких месяцев проводит систематизацию и 
обработку собранных материалов. В апреле 
через Тобольск и Пермь исследователь воз-
вращается в Казань и продолжает работу. 

Результатом поездки Берната Мункачи 
по маршруту А. Регули стала расшифровка 
и перевод большей части его фольклорных 
текстов, запись нового материала и пере-
вод мансийских текстов [Kalman 1981]. Все 
материалы, полученные Б. Мункачи в ходе 
экспедиции, были изложены в 4-томном из-
дании (с авторскими комментариями линг-
вистического и этнографического характера 
таких томов получилось семь) мансийских 
фольклорных текстов [Munkácsi 1894; и др. 
его работы]. В этих изданиях содержится 
несколько карт, уточняющих территорию 
проживания манси, упоминается 131 ман-
сийская деревня. К двум последним томам 
после смерти исследователя были добав-
лены комментарии другого венгерского 
ученого — Белы Кальмана [Kálmán 1961; 
Kálmán 1963; и др. его работы]. Важным до-
стижением стало составление и публикация 
мансийского словаря [Munkácsi, Kálmán 
1986].

К концу XIX в. относятся две экспеди-
ции в Западную Сибирь финского иссле-
дователя Ууно Таави Сирелиуса. Во время 
второй поездки (1899–1900 гг.) ученый по-
сетил северных манси. На основании соб-
ственных полевых исследований и уже име-
ющихся сведений он изучал материальную 
и духовную культуру манси [Профессор 
Сирелиус 2000].

Большим прорывом в изучении ман-
сийского языка стала исследовательская 
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Рис. 6. Карта мансийской экспедиции Б. Мункачи в 1888–1889 гг. 

[Fig. 6. Map of B. Munkachi’s 1888–1889 Mansi expedition]

деятельность финского лингвиста Арттури 
Каннисто (1874–1943). Масштабная экспе-
диция, осуществленная А. Каннисто в 1901–
1906 гг., (см. рис. 7) позволила существенно 
расширить имеющиеся знания о фольклоре, 
культуре и быте манси, грамматике и фо-

нетике мансийских диалектов, топонимике 
[Kannisto 1914; Kannisto 1919]. 

Экспедиция ученого началась 1 сентя-
бря 1901 г. Первым мансийским селом, по-
сещенным А. Каннисто, стало с. Пелым, где 
проводилась работа по сбору лексического 
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Рис. 7. Экспедиция А. Каннисто по территории локализации манси (1901–1906 гг.)

[Fig. 7. Expedition led by A. Kannisto across Mansi-inhabited territories, 1901–1906]
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материала. К концу года исследователь пе-
ребрался в пос. Верх-Пелымск, где провел 
два месяца, изучая письменные источни-
ки мансийского языка XVII–XIX  вв., до-
бытые им из церковного архива. С марта 
по июнь 1902 г. А. Каннисто перемещался 
внутри пелымского района, записывая го-
воры дер. Массава, Вотьпа, Заречная. Сле-
дующим пунктом экспедиции ученого были 
более западные районы: г. Вагильск и окру-
жающие его деревни Сотниково (здесь он 
отметил сильное влияние соседствующе-
го русскоязычного населения), Заозерное, 
Кама, Ушпина, Осье. В своих дневниках 
А. Каннисто отмечал, что работа над запи-
сью мансийских диалектов этого района 
продвигалась достаточно сложно. В конце 
августа 1902 г. ученый отправился к манси, 
локализующимся на территории Нижней 
Лозьвы. Здесь он исследовал деревни Тань-
шина, Кузино, пробыв несколько месяцев и 
записывая лексический материал [Liimola 
1965: 299–300]. 

С конца декабря по август 1903 г. путь 
А.  Каннисто пролегал через территорию 
верхней Лозьвы к средней, в г. Николо-Ив-
дель, дер. Першино. Далее он продвигался 
вверх по Лозьве, исследуя местные диа-
лекты и говоры. Здесь ему удалось собрать 
обширный лексический и фольклорный ма-
териал и значительно продвинуться в сво-
их исследованиях. В августе А.  Каннисто 
отправился к южным манси, в дер. Тавда, 
где он обнаружил, что местное население 
сильно обрусело. В марте 1904 г. лингвист 
добрался до территории проживания запад-
ных манси, где в течение некоторого вре-
мени изучал западные говоры дер. Конда 
(сохранность и разнообразие мансийского 
языка здесь была существенно выше, чем в 
Пелымке, Вагильке, Нижней Лозьве и Тав-
де) [Liimola 1965: 300–302]. 

С сентября 1904 по январь 1905 гг. для 
изучения диалекта средней Конды он пре-
бывал в дер. Леуш, после чего исследова-
тель провел около месяца в дер. Сатыга, 
расположенной западнее дер. Леуш, где со-
бирал статистические данные о численно-
сти и лексике манси. После этого он совер-
шил еще одну большую поездку к манси, 
проживающим по притокам р. Конда, чтобы 
собрать этнографический материал. Далее, 
после недолгого пребывания в Венгрии, 
в конце июля 1905 г. Арттури Каннисто 
продолжил свою экспедицию по Сибири, 

направившись к березовским манси. Здесь, 
помимо записи диалектов, ему удалось за-
фиксировать 113  мансийских мелодий и 
обогатить данные по мифологии и обрядо-
вой культуре. С января по февраль 1906 г. 
А.  Каннисто исследовал сосьвинских ман-
си, где также собрал данные по их диалек-
ту, этнографические сведения и статистиче-
ские материалы [Liimola 1965: 302].

После изучения всех мансийских диа-
лектов исследователь переместился в Ту-
ринский округ для проверки своих мате-
риалов, собранных в начале экспедиции 
(1901–1902 гг.). Здесь ему удалось собрать 
новый материал и записать еще 20 мелодий. 
На этом исследование мансийских диалек-
тов было завершено. 

В результате экспедиции А. Канни-
сто был собран лингвистический материал 
одиннадцати мансийских диалектов, в боль-
шей или меньшей степени отличных друг от 
друга. Помимо лексической формы, иссле-
дователем были приведены формы скло-
нения, примеры употребления, значения 
слов. Кроме того, были расширены сведе-
ния о духовной и материальной жизни ман-
си (их обычаях, нравах, одежде, жилище, 
экономических и социальных отношениях, 
культовой практике и т. д.); созданы списки 
численности манси и их соотношение отно-
сительно носителей языка к русифициро-
ванным манси; сделано более 200 снимков 
и приобретено около 650 этнографических 
предметов [Liimola 1965: 305–306].

При жизни Арттури Каннисто не успел 
завершить обработку и издание материалов 
экспедиции. Работа над его полевыми за-
писями была продолжена Матти Лиимолой 
(при содействии ряда других зарубежных 
исследователей), и впоследствии обрабо-
танные данные были переведены на не-
мецкий язык и изданы в 6 томах [Kannisto, 
Liimola 1951; Kannisto, Liimola 1955; 
Kannisto, Liimola 1956; Kannisto, Liimola 
1958; Kannisto, Liimola 1959; Kannisto, 
Liimola 1963]. 

Также им был создан труд по историче-
ской морфологии мансийского языка на не-
мецком [Liimola 1963] и ряд статей по эти-
мологии отдельных слов.

На основе собственных исследований и 
записей фольклорных текстов Б. Мункачи и 
А. Каннисто, а также других научных работ, 
например [Hazay 1907], Вольфгангом Штей-
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ницем (1905–1967) была проделана большая 
работа по изучению фонетики мансийского 
языка. Особую ценность в этом направле-
нии исследования представляет его работа 
по истории мансийского вокализма [Steinitz 
1955]. 

В середине XX в. венгерским ученым 
Дьёрдем Лако после нескольких научных 
командировок в СССР был опубликован 
очерк грамматики северомансийского диа-
лекта [Lako 1956], где он описал его фоне-
тические особенности.

В 1960-х гг. исследованием мансийских 
рукописных памятников XVII в. активно 
занимался венгерский исследователь Янош 
Гуя. Результатом его научных изысканий 
стал ряд статей и защищенная диссертация 
[Gulya 1958; Gulya 1964; и др. его работы]. 

В это же время профессором Дебрецен-
ского университета Бела Кальманом было 
выпущено несколько мансийских моногра-
фий и ряд других значимых работ [Kálmán 
1961; Kálmán 1963; Kálmán 1981; и др. его 
работы].

Венгерский ученый Ласло Хонти на 
основе фольклорных текстов, собранных 
Б. Мункачи и А. Каннисто, и собственных 
исследований детально изучил фонетику 
мансийского языка и составил грамматику 
вымершего тавдинского диалекта [Honti 
1975; Honti 1982; Honti 1993]. 

По мнению Е. И. Ромбандеевой, «уже в 
работах первых исследователей мансийско-
го языка (В. Штейница, Д. Лако, Б. Кальма-
на, Л. Хонти) представлен фонемный состав 
мансийского языка (в синхроническом и в 
диахроническом аспектах), мансийские тек-
сты записаны очень точно, читаются и вос-
принимаются легко» [Ромбандеева 2017: 
12–13].

Вклад в изучение мансийского языка и 
его диалектов в разные годы XX в. также 
внесли [Beke 1905; Fokos 1936; Szilasi 1962; 
Kispál 1966; Veenker 1969; Veenker 1971; 
Pirotti 1972; Bakró-Nagy 1979; Rédei 1988] и 
другие.

Становление и развитие мансийских 
исследований в России

Начало исследования мансийского язы-
ка в России было положено советскими уче-
ными в 30-е гг. XX в. В результате исследо-
вания живой речи носителей, проведенного 
сотрудниками Института народов Севера 
(г. Ленинград), был разработан мансийский 

алфавит на кириллической основе, состав-
лены первые очерки грамматики и первые 
учебники. Особая роль в развитии отече-
ственных исследований мансийского языка 
принадлежит В. Н. Чернецову, И. Я. Черне-
цовой, А. Н. Баландину.

В 1936 г. В. Н. Чернецовым и И. Я. Чер-
нецовой был издан вогульско-русский сло-
варь, включающий грамматический очерк 
мансийского языка [Чернецов, Чернецова 
1936]; под редакцией Г.  Н. Прокофьева в 
1937 г. вышла коллективная монография 
«Языки и письменность народов Севера» 
[Языки и письменность 1937], где было 
опубликовано полновесное исследование 
мансийского языка В.  Н. Чернецова с де-
тальным рассмотрением письменности, фо-
нетики, морфологии, синтаксиса и лексики.

В послевоенное время изучение ман-
сийского языка было продолжено А. А. Ба-
ландиным и М.  П. Вахрушевой. А.  А. Ба-
ландиным было опубликовано несколько 
учебников [Баландин 1959; Баландин 1960], 
позднее в соавторстве с М. П. Вахрушевой 
им также были разработаны буквари и пер-
вые учебные пособия [Баландин, Вахруше-
ва 1957].

Во второй половине XX в. стали появ-
ляться первые кандидаты наук, защитив-
шие диссертационное исследование по ман-
сийской тематике. Лингвист А. И. Картина 
успешно исследовала именное словообра-
зование в современном мансийском языке 
[Картина 1955], Е.  А. Кузакова защитила 
диссертацию по кондинскому диалекту 
«Южно-мансийский (кондинский) диалект» 
[Кузакова 1963], Е.  И. Ромбандеевой была 
присвоена степень кандидата наук за иссле-
дование каузативных глаголов в мансий-
ском языке [Ромбандеева 1964а], а в 1998 г. 
ею успешно защищена докторская диссер-
тация на тему «Структура современного 
мансийского (вогульского) языка)» [Ром-
бандеева 1998].

В 1965  г. М.  П. Вахрушева защитила 
диссертационное исследование, посвящен-
ное формированию сложных слов мансий-
ского языка [Вахрушева 1965]. А.  И. Сай-
наховой было присвоено звание кандидата 
наук за изучение служебных слов в мансий-
ском языке [Сайнахова 1966], Д. В. Гераси-
мова защитила диссертацию на тему «Лек-
сика, связанная с охотничьим и рыбным 
промыслом в мансийском языке» [Гераси-
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мова 1988]. Н.  А. Лыскова занималась ис-
следованием синтаксиса мансийского языка 
[Лыскова 1988; Лыскова 1998].

Необходимо упомянуть и другие ра-
боты отечественных исследователей: ряд 
публикаций А.  И. Сайнаховой, посвящен-
ные изучению послелогов в мансийском 
[Сайнахова, Игушев 2012; Сайнахова 2012], 
исследования тавдинского (южного) диа-
лекта Т.  Д.  Франк-Каменецкой [Франк-Ка-
менецкая 1964; Франк-Каменецкая 1965], 
комплексное изучение мансийского языка 
Е.  И. Ромбандеевой [Ромбандеевa 1964б; 
Ромбандеева 1973; Ромбандеева 1979; Ром-
бандеева 1982; и др.].

Важной вехой в изучении мансийско-
го языка стало начало экспериментального 
исследования фонетики советскими линг-
вистами. В своей монографии «Современ-
ный мансийский язык» Е.  И. Ромбандеева 
говорит о том, что уже начиная с 60–70-х гг. 
XX  в. в разные годы под руководством в 
А. А. Жданова, Л. В. Бондарко, М. И. Ма-
тусевича, В.  М. Наделяева проводились 
уникальные фонетические эксперименты с 
применением рентгенографии [Ромбанде-
евa 2017: 15].

В XX в. исследователями был собран и 
богатый лексический материал, нашедший 
отражение в словарях Е. И. Ромбандеевой: 
«Русско-мансийский словарь» [Ромбан-
деевa 1954; Ромбандеева 2005], «Мансий-
ско-русский и русско-мансийский словарь» 
[Ромбандеева, Кузакова 1982], а также в  
словарях других исследователей: «Мансий-
ско-русский словарь с лексическими парал-
лелями из южномансийского (кондинского) 
диалекта» А. Н. Баландина и М. П. Вахру-
шевой [Баландин, Вахрушева 1958], «Ман-
сийско-русский тематический словарь» 
Н.  В. Сайнаховой [Сайнахова 2002], «Рус-
ско-мансийско-коми тематический сло-
варь» [Афанасьева, Игушев 2011] и др.

Исследование мансийского языка на 
современном этапе

В XXI в. изучение мансийского язы-
ка и его диалектов продолжают Инсти-
тут языкознания РАН (г.  Москва), Инсти-
тут лингвистических исследований РАН 
(г.  Санкт-Петербург), Обско-Угорский ин-
ститут прикладных исследований и разра-
боток (г.  Ханты-Мансийск), лаборатория 
лингвистической антропологии Томского 

государственного университета (г.  Томск), 
кафедры финно-угорских исследований 
Сегедского университета (г. Сегед), Тарту-
ского университета (г. Тарту), университета 
Дрездена (г. Дрезден), Хельсинский универ-
ситет (г. Хельсинки) и др. 

В настоящее время мансийские иссле-
дования в России и Европе выходят на но-
вый уровень: создаются виртуальные ис-
следовательские лаборатории, специальные 
программы и платформы, позволяющие 
обрабатывать лингвистический материал 
более совершенным способом (например, 
фонетические программы Praat и Elan). Так, 
в 2009  г. в Германии был запущен проект 
по изучению родственных хантыйского и 
мансийского языков «Ob-Ugriclanguages: 
conceptualstructures, lexicon, constructions, 
categories» (OUL), а в 2014  г. — проект 
«Ob-UgricDatabase: analysed text corpora 
and dictionaries for less described Ob-Ugric 
dialects» (OUDB). За несколько лет лингви-
стам из Германии (Е. К. Скрибник), Австрии 
(Т. Риз), Финляндии и Венгрии удалось 
организовать виртуальную исследователь-
скую среду, до недавних пор не имеющую 
мировых аналогов.

Задачей проекта было создание иннова-
ционного описательного ресурса (включая 
базы данных, мультимедийные библиотеки, 
ссылки на всевозможные ресурсы и опции) 
и лингвистического анализа, основанно-
го на базе корпуса современных полевых 
данных и данных экспедиций Б.  Мункачи, 
А. Каннисто и других исследователей3. 

В России стоит отметить созда-
ние в 2015  г. виртуальной лаборатории 
Lingvodoc4. Основной задачей программы 
является составление этимологических ди-
алектных аудиословарей по всем уральским 
языкам. На сегодняшний день томскими и 
московскими учеными на базе Lingvodoc’а 
создан корпус мансийского языка, включа-
ющий несколько десятков архивных слова-
рей. Необходимо отметить, что большин-
ство этих источников были обнаружены 
лишь недавно в различных архивах мира, и 
раннее ни один из них не был введен в науч-
ный оборот. Анализ этих словарей позволил 
существенно обогатить имеющиеся знания 

3 См.: http://www.babel.gwi.uni-muenchen.de/
index.php?abfrage=welcome&navi=introduction

4 См.: http://lingvodoc.ispras.ru/
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о языке, а также выяснить, насколько точ-
ной является запись диалектов в словарях 
А. Каннисто и Б. Мункачи [Норманская, Ко-
шелюк 2017; Kosheliuk, Normanskaya 2018; 
Kosheliuk 2018; Кошелюк 2018]. Кроме 
того, на базе платформы стало возможным 
с максимальной точностью обрабатывать 
большие массивы современных полевых и 
архивных лингвистических данных. 

Среди европейских и российских ис-
следователей XXI в., продолжающих тра-
диции изучения мансийского языка и его 
диалектов, можно отметить следующие 
имена: М.  К. Амелина, Т.  П. Бахтиярова, 
Д. В. Герасимова, М. А. Живлов, Д. О. Жор-
ник, М.  С. Маслакова, Ю.  В. Норманская, 
К. Ю. Решетников, Т. Риз, Е. К. Скрибник, 
А. Ю. Урманчиева, Р. П. Хозумова, Л. Хон-
ти, К. Шипец. 

Заключение
История изучения мансийского языка 

занимает относительно небольшой вре-
менной промежуток. Однако за это время, 
всего несколько столетий, мансийские ис-
следования прошли через несколько важ-
ных этапов. Так, начиная с XVIII в. до нас 
дошли первые мансийские словари, со-
ставленные путешественниками и мисси-
онерами: И.  Куроедовым, С. Черкаловым, 
П.  С.   Палласом и др. Только с середины 
XIX в. мансийский язык стал предметом 
лингвистического исследования. Точкой 
отсчета принято считать экспедиции фин-

ских и венгерских ученых: Антала Регу-
ли, Августа Альквиста, Берната Мункачи, 
Арттури Каннисто. Исследователям уда-
лось собрать много ценного материала по 
мансийским диалектам, большинство из 
которых к настоящему времени уже исчез-
ли. Вклад в изучение мансийского языка и 
его диалектов в разные годы XX в. также 
внесли следующие европейские ученые: 
В.  Штейниц, Л. Хонти, К.  Ф. Карьялай-
нен, М. Бакро-Надь, М. Кишпаль, К. Редей, 
М. Силаши и др. Лингвистами была прове-
дена большая работа по фонетике, морфо-
логии, грамматике, лексике. Большинство 
из этих исследований остаются актуальны-
ми и в наши дни. В России начало иссле-
дования мансийского языка было положено 
советскими учеными в 30-е гг. XX в. Особое 
место в развитии этого направления отве-
дено В. Н. Чернецову и А. Н. Баландину. Во 
второй половине XX в. зарождается экспе-
риментальное исследование фонетики ман-
сийского языка, составляются словари на 
основании полевых данных, комплексным 
изучением мансийского языка занимаются 
А. И. Сайнахова, Е. И. Ромбандеева и др. 

В XXI в. мансийские исследования в 
России и Европе выходят на новый уровень: 
создаются виртуальные исследовательские 
лаборатории и лингвистические платфор-
мы, позволяющие на новом уровне исследо-
вать мансийский язык, а также уточнять и 
перепроверять материалы ученых прошлых 
лет. 
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